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Motore - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
m Jridl Jls - & sl

LAY aladial g8 Ay ciladail QoS 81 1 jias
MoTopa - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npeau aa u3nonasare MalMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
m Motora - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego Sto koristite ovu gaaEipu, pazljivo procitajte priruénik s uputama.
Motoru - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
m Motor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
m Motor - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

KnTipa - OAHIIES XPHEME

MPOZOXH: ptv XPNnOIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Engine - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Motor - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Mootori - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne__masina k ist lugeda ta K likult antud juhendit.

E Moottorin - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Eﬂ Moteur - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire atlentivgment le manuel avant d'utiliser cette machine.
Motora - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe st'roja, pazljivo proé,ilait'e ovaj priruénik.
@ Motor - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Variklio - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudoiavnt irenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Dzinéja - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTopor - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTE/IHO OBa yNnaTCcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MalIMHaTa.
Motor - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Motoren - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Silnika - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Motor - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Motor - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

asuratens - PYKOBOZCTBO MO SKCIMJ1YATALUUA

BHUMAHME: npepe 4em nonb3oBaTbeA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPO4TUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCMJlyaTauuu.
@ Motora - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Motorja - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabilve stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.
Motora - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Motor - BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Motor - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makineyi k once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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TRE586VA
(1] DATI TECNICI model TRE586V
TRE635V
[2] |Carburante (benzina senza piombo) tipo 90 RON
5°C |—|35°C SAE 30
° ° 5W-30
[3] |Olio motore tipo | -15°C |—|+5°C 10W-30
° o~| BW-30 Sintetico*
-25°C | =1+ 35°C| {oW-30 Sintetico*
[4] |Contenuto della coppa | 1,7
[5] |Candela tipo RN9YC
[6] |Distanza fra gli elettrodi mm 0,6-0,8
[7a]|CO,
Questo ¢ il valore di misurazione del CO,
risultato da un ciclo di prova fisso eseguito
in condizioni di laboratorio su un motore g/kWh 850
[7b] | (capostipite) rappresentativo del tipo di motore
(della famiglia di motori) e non comporta
alcuna garanzia implicita o esplicita o delle
prestazioni di un particolare motore
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[1] BG - TEXHUHECKU AAHHU

[2] lopwvBo (6e30/10BEH GEH-

3KH)

[3] MoTopHO Macno

* CUHTETUYHO

[4] BMmecTuMMOCT Ha KapTepa

[5] 3ananuTenHa ceely,

[6] PascToAaHue mexay enex-

TpoauTe

[7a] CO,

[7b] ToBa namepBaHe Ha CO,
e HanpaseHo B XoAa Ha
M3nuTBaHe B pamMKuTe
Ha PUKCHpaH LUMKBJ Ha
M3nuTBaHe Npu nadopa-
TOPHW ycnoBUA Ha (6a30B)
aBuraTen, NnpescTaBu-
TeneH 3a Tuna gsurarten
(bamunuaTa gBuratenm),
W He 03Ha4aBa KocBeHa
WM U3pMYHa rapaHuma 3a
paboTarta Ha KOHKpEeTEeH
asuraren.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Gorivo (bezolovni benzin)

[3] Motorno ulje

*  Sinteti¢ko

[4] Sadrzaj posude

[5] Svjecica

[6] Razdaljina izmedu elek-

troda

[7a] CO,

[7b] Ovo mjerenje CO, nastalo
je na temelju testiranja
provedenog tokom fiksnog
ciklusa testiranja u labora-
torijskim uvjetima i pred-
stavlja vrstu motora (serija
motora) te ne ukljucuje i ne
izrazava bilo kakvu garan-
ciju performansi odrede-
nog motora.




[1] CS - TECHNICKE PARAME-
TRY

[2] Palivo (bezolovnaty benzin)

[3] Motorovy olej

*  Synteticky

[4] Obsah klikové skfiné motoru

[5] Svicka

[6] Vzdalenost mezi elektro-

dami

[7a] CO,

[7b] Toto méfeni CO, je vy-
sledkem zkouéezk o stano-
veném poctu zkuSebnich
cykld v laboratornich pod-
minkach na (zakladnim)
motoru reprezentativnim
pro typ motoru (rodinu mo-
tord) a nepredstavuje ani
nevyjadfuje zaruku vykon-
nosti konkrétniho motoru.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Braendstof (blyfri benzin)

[3] Motorolie

*  Syntetisk

[4] Indhold af oliefanger

[5] Teendrar

[6] Afstand mellem elektro-

derne

[7a] CO,

[7b] Denne CO,-maling hi-
drerer fra pravning ved en
fast pravningscyklus under
laboratorieforhold af en
(stam)motor, der er repree-
sentativ for motortyﬁen
(motorfamilien), og hverken
indebaerer eller udtrykker
en garanti for en bestemt
motors ydelse.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Kraftstoff (bleifreies Benzin)
[3] Motordl
* Synthetisch
[4] Fassungsvermdgen der
Wanne

[5] Zindkerze

[6] Abstand zwischen den
Elektroden

[7a] CO,

[7b] Diese CO,-Messung ist
das Ergebnis der Erpro-
bung eines fir den Motor-
typ bzw. die Motorenfamilie
reprasentativen gStamm-)
Motors in einem festen
Prifzyklus unter Laborbe-
dingungen und stellt keine
ausdruckliche oder impli-
zite Garantie der Leistung
gines bestimmten Motors

ar.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Kavoo (apuoAuBon
Bevdivn)

[3] AGSLKIVNTAPA

*  YUVOETIKO

[4] Meplex6uevo Tou KUTTEAAOU

[5] Mroudi

[6] AtéoTaon nAekTpodiwv

[7a] CO

[7b] H pétpnon CO, mpoép-
XETAL ATO TN SOKIUN) EVOQ
(UNTPLKOV) KIVNTNPQA AVTL-
TIPOCWTIEVTIKOU TOU TUTIOU
KIvnTrpwv (TNg oelpdg
KIVNTNPwWV) Katd tn diap-
KELO EVOG TIPOKABOPLoUE-
VOU KUKAOU SOKIUWV UTIO
EQYQAOTNPLAKEG CUVBINKEQ
Kat dev ouvIoTA, PNTAT)
OLWTTPA, OTIOLOUSYTIOTE
eidoug eyyunon avadopt-
KA JE TIG ETILOOOELG EVOG
OUYKEKPLLEVOU KLVNTNPa.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Fuel (Unleaded petrol)

[3] Engine oil

* Syntethic

[4] Oil capacity

[5] Spark plug

[6] Electrode gap

[7a] CO,

[7b] This CO, measurement
results from testing over
a fixed test cycle under
laboratory conditions
a(n) (parent) engine
representative of the
engine type (engine family)
and shall not imply or
express any guarantee
of the performance of a
particular engine.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Combustible (gasolina sin

plomo)

[3] Aceite del motor

* Sintético

[4] Contenido del carter

[5] Bujia

[6] Distancia entre los elec-

trodos

[7a] CO,

[7b] La presente medicion de
CO2 es el resultado de en-
sayos realizados durante
un ciclo de ensayo fijo en
condiciones de laboratorio
con un motor (de referen-
cia) representativo del tipo
de motor (familia de mo-
tores) de que se trate y no
constituye garantia alguna
ni implicita ni expresa del
rendimiento de un motor
concreto.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Kutus (pliivaba bensiin)

[3] Mootoridli

* Sinteetiline

[4] Kogus

[5] Kttnal

[6] Vahe elektroodide vahel

[7a] CO,

[7b] Kéesolevad CO, mdotetu-
lemused on saadud labo-
ratoorsetes tingimustes pu-
sikatsetsuklis sGidukitlupi
(mootoritliipkonda) esin-
dava representatiiv(alg)
mootori peal ning ei anna
ega valjenda mingit ga-
rantiid konkreetse mootori
talitluse kohta.

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Polttoaine (lyijytdn bensiini)

[3] Moottoridljy

* Synteettinen

[4] (S)ijséilib? tilavuus

[5] Sytytystulppa

[6] EVe%trodien vali

[7a] CO,

[7b] Taméa CO,-mittaustulos
on saatu moottorityyppié
(moottoriperhettd) edus-
tavalle (kanta)moottorille
laboratorio-olosuhteissa
tehdyssé kiintedssé tes-
tisyklissa, eiké se ole tae
yksittaisen moottorin suori-
tuskyvysta.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

2] Carburant (essence sans

plomb)

[3] Huile moteur

*  Synthétique

[4] Contenu du carter d’ huile

[5] Bougie

[6] Distance entre les électrodes

[7a] CO,

[7b] Cette mesure du CO2 est
le résultat d’un essai, réa-
lisé sur un cycle fixe dans
des conditions de labora-
toire, portant sur un moteur
[parent] représentatif du
type de moteurs [de la
famille de moteurs], et ne
constitue pas une indica-
tion ou une garantie des
performances d’'un moteur
particulier.




[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Gorivo (neosvin¢eni bencin)
[3] Motorno ulje

*  Sinteticko

[4] Sadrzaj posude

[5] Sv, djecma

[6] U aljenost izmedu elek-

[7a] CO

[70] Ova izmjerena vrijednost
CO2 rezultatd}e ispitivanja
tijekom odredenog ispitnog
ciklusa u laboratorijskim
uvjetima te ne podrazumi-
jeva nikakvo implicitno ili
izri¢ito jamstvo o sposob-
nosti odredenog motora.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Uzemanyag (6lommentes
benzin)

[3] Motorolaj

*  Szintetikus

[4] Olajteknc'i kapacitas

5] G yertya

[6] EIektrodok kozotti tavolsag

[7a] C

[70] Ez a CO,-érték a motor-
tipust (motorcsaladot)
kepvisel6 (alap)motoron,
régzitett vizsgalati ciklus
alatt, laboratériumi koérdl-
menyek kozétt elveégzett
vizsgalatbd| szarmazik,
és sem kifejezetten, sem
hallgatolagosan nem jelent
garanciat az adott motor
teljesitményére vonatko-
zban.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Degalai (besvinis benzinas)

[3] Variklio alyvos

* Sintetiné

[4] Dugmnes talpa

[5] Zvakés

[6] Atstumas nuo elektrody

[7a] GO,

[7b] Sie CO2 matavimo re-
zultatai gauti atliekant
nustatytg bandymy cikla
laboratorinémis salygomis
su (pirminiu) varikliu, atitin-
kanciu varikliy tipg (varlkllq
Seima), ir jie neuztikrina ir
negarantuoja konkretaus
variklio eksploataciniy cha-
rakteristiky.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Degviela (benzins bez

svina)

[3] Motorella

* Sintéetiska

[4] Kausa saturs

[5] Svece

[6] Attalums starp elektrodiem

[7a] GO,

[7b] Sis CO2 merTjumu
rezultats ieguts, testéjot
motora tipu (motoru sai-
mi) parstavo$o (cilmes)
motoru fikséta testa cikla
laboratorijas apstaklos, un
nedrikst netieSi noradit vai
izteikt jebkadu garantijas
izpildijumu attieciba uz
konkréto motoru.

MK - TEXHUHMKU NOAATOLMU
2] TopuBo (6€30/10B€H HEH3MH
3] MoTopHo macno
*  CMHTETUYKO
[4] KanauuTet Ha pe3epBoapoT
3a macno
[5] CseKunyKa
PactojaHne nomery
eneKTpop,MTe
[7a] C
[7b] OBa mepetrbe Ha CO, e
pesynTar Ha TecTMpame
npeKy MUKCEH LMKNyCeH
TECT BO N1ab0paTopucKu
YCNOBM Ha (MaTU4EH) MOTOP
KOj e NpeTcTaBeH Ha TUNOT
Ha MOTOpOT (hamunujata
Ha MOTOpPOT) U He Tpeba
fa UMNAnLMpa HUTY aa
“3pasyBa KaKsa 610
rapaHuuja 3a u3segbarta Ha
oApeneH MoTop.

1] NL’\-lTECHNISCHE GEGE-

[2] Brandstof (loodvrije benzine)
[3] Motorolie

* Synthetlsch

Inhoud van de carter

Bougie

Afstand tussen de elektro-
den

[7a] CO,

[7b] Deze meetresultaten voor
CO, betreffen metingen vol-
gens een vaste testcyclus
onder laboratoriumomstan-
digheden, gedaan op een
(basis)motor die represen-
tatief is voor het betrokken
motortype (de betrokken
motorfamilie); zij impliceren
of vormen geen enkele ga-
rantie voor de prestaties van
een bepaalde motor.

5

[1] NO - TEKNISKE DATA

[ 1 Drivstoff (blyfri bensin)

3] Motorolje

*  Syntetisk

[4] Beholderens volum

5] Tennplugg

6 Avstand meIIom elektro-
dene

[7a] CO,

[7b] Dette er verdien for
maling av CO, resultat av
en fast testsyklus utfert
under forhold som pa
laboratorium av en motor
#overordnet) representativ
or motortypen (av motorfa-
milien) og innebzerer ingen
implisitt eller eksplisitt ga-
ranti eller prestasjonene til
en gitt motor.

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Paliwo (benzyna
bezotowiowa

[3] Olej silnikowy
* Syntetyczny
POJemnosc miski olejowej
Swieca

Odlegiosc miedzy elektro-
am

[7a] C

[7b] Poéany wynik pomiaru
CO, pochodzi z badania
przeprowadzonego na sil-
niku (macierzystym) beda-
cym przedstawicielem typu
(rodziny) silnikéw w czasie
statego cyklu badania w
warunkach laboratoryjnych
i pomiar ten nie oznacza
ani nie stanowi zadnej
gwarancji osiggéw danego
silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Combustivel (gasolina sem
chumbo)

[3] Oleo do motor

*  Sintético

Conteudo da taga

Vela de igni¢ao

D|stanC|a entre os elétro-

dos
[7a] CO,
[70] Agresente medicéo de
resulta do ensaio,

durante um ciclo de en-
saio fixo em condicdes
de laboratério, realizado
com um motor (precursor)
representativo do tipo de
motor (familia de motores)
e nao implica nem expres-
sa qualquer garantia do
desempenho de um motor
especifico.

5




[ ]] RO - DATE TEHNICE
2 Combust|b|l(benzmafara

b)
[3] EJIel de motor
*  Sintetic
4 Continutul cupei

Bujie

[6] Dlstanta dintre electrozi

[7a] C

[7b] Aceste rezultate ale masu-
rérilor emisiilor de CO, au
fost obtinute in urma incer-
carii pe durata unui ciclu
de incercare fix in conditii
de laborator a unui motor
reprezentativ pentru tipul
de motor (familie de mo-
toare) si nu sugereaza si
nici nu exprima o garantie
privind performanta unui
anumit motor.

[1] RU - TEXHUMECKUE
XAPAKTEPUCTUKU

[2] Combustibil (benzina fara

lumb)

[3] MoTopHoe macno

* CuHHTETUYECKOE

[4] Copepxmmoe macnocbop-
HMKa

5 Cseua
PaccToaHune mexay anek-

Tpoaamu
[7a] 8

[70] Ll,aHHoe n3MepeHue
Ben4nHbl CO, 6b1S10
nosy4eHo B pesynbrare
(VKCMPOBAHHOTO UMKAA
ucnblTaHWM B nabopartop-
HbIX YC/IOBMAX ABUraTens
(McxomHOro), KOTopbIv
npeAcTaBAAeT T (Ce-
MENCTBO) ABUraTesnen.
OHO He ABNAeTCA rapaH-
TUeW aKCnyaTaunoHHbIX
XapaKTepUCTUK KOHKpeT-
Horo Apurartens

[1] SK - TECHNICKE PARAME-
TRE

[2] Palivo (bezolovnaty benzin)

[3] Motorovy olej

*  Synteticky

[4] Obsah olejovej vane

Sviec¢ka

[6] Vzdialenost medzi elektré-

dami

[7a] CO,

[7b] Toto meranie CO, sa do-
siahlo pri stalom skusob-
nom cykle v laboratérnych
podmienkach na typickom

zakladnom) motore typu
radu) motorov a nepred-
stavuje Ziadnu zaruku
vlastnosti konkrétneho
motora.

SL - TEHNICNI PODATKI
2 Gorivo (bezolovni benzin)
[3] Motorno olje
* Sintetino
4 Vsebina skledice
Svecka
Razdalja med elektrodama

[7a] C

[7b] Ta meritev CO, izhaja iz
preskusanja, opravljenega
v skladu s toAno doloAe-
nim preskusnim ciklom v
laboratorijskih pogojih na
(osnovnem) motorju, ki
je reprezentativen za tip
motorja (druzino motorjev),
in ne pomeni nikakrénega
|mpI|C|tne?a aliizrecnega
jamstva glede znaAilnosti
doloAenega motorja.

SR - TEHNICKI PODACI

2 Gorivo (bezolovni benzin)

[3] Motorno ulje

* Sinteticko

Sadrzaj posude

Svecica

Udaljenost izmedu

elektroda

[7a] CO,

[7b] Ovo je izmerena vrednost
ugljen-dioksida koja

predstavlja rezultat ciklusa
gmvanja izvrSenog u
oratorijskim uslovima

na motoru (zaCetniku
serije) koji je predstavnik
tipa motora (iz iste serije
motora) i ne obuhvata
podrazumevanu ili izri¢itu
garanciju performansi za
odredeni motor.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Brénsle

[3] Motorolja

*  Syntetisk

[4] Volym i traget

Tandstift

[6] Avstand mellan elektro-

derna

[7a] CO,

[7b] Denna CO,-matning
kommer fran den provade
(huvud)motorn i motor-
typen (motorfa miljen) och
har gjorts under en fast

rovcykel i laboratorie-
orhallanden. Den innebar
mte och uttrycker inte
on garanti for prestan-
0S en viss motor.

[ ]]TR TEKNIK VERILER

2] Yakit (Kursunsuz benzin)
[3] Motor yagi

* Sentetik

4] Kap hacmi

5] Buji

6] Elektrodlar arasindaki

mesafe

[7a] CO

[7b] Bu %202 Slcuimu, motor
tipini (motor a||esm|) temsil
eden bir (ana) motorun la-
boratuvar kogullar altinda
sabit bir test dénglisiinde
test edilmesi sonucunda
elde edilir ve belirli bir
motorun performansi ko-
nusunda agik ya da Ortuli
herhangi bir garanti ifade
etmez.
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1. AHPOPMALIUA OBLLEIO
XAPAKTEPA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb
9TO PYHKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBoACTBa OTAE/NbHbIE
naparpadbl, COAepKalLLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHMOPMALMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NpUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CeAyoLWLMM 06pa3oM:

NMPUMEYAHUE 1w BAHKHO ykasbiBaoT
Ha yTOYHEHWUA /U APYrHe MyHKTbI, OMMCaHHbIE
paHee, HeobXoaMMbIe A/1A NPEAYNPEKAEHUA
MOBPEHAEHNA MaLLMHbI M HAHECEHNA ylyep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntopeHne aaHHOro npeaynpeKAeHns
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/MnM HaHECEHMIO yLlepba.

1.2 CCblJIKU

1.2.1 PucyHkun

PVICyHHVI B JaHHbIX MHCTPYKLUMAX

no aKcnyaTaumm

npoHymepoBsaHsbl 1, 2, 3 1 TaK Janee.
HOoMMOHeHTbI, ykadaHHble Ha PUCYHKaXx,
0603Ha4eHbl 6ykBamn A, B, C v Tak ganee.
Ccblnka Ha KoMMoHeHT C Ha pUCYHKe

2 yKasaHa npeacTasneHa B Buge dpasbl: "Cm
puc. 2.C" nam npocto "(puc. 2.C)".
M306pamenHna Ha pUCyHKax ABMIAITCA
NpUGIN3NTENbHBIMU. PaKTUYECKWE AeTann
MOryT OT/IM4aTbCA OT

NpeACTaB/IEHHbIX HA PUCYHKAX.

1.2.2 HasBaHuA maB

[JaHHoe pyKOBOACTBO nogpasaensaercs

Ha rnaBbl U MYHKTHI.

3aronoBoK naparpada "2.1 O6yyeHue" snserca
noasarosioBKoMm "2. MNpasuna 6e3onacHocT".
CcblIKM Ha maBbl v naparpadbl OTMeYeHbI
COKpaLLeHUAMM 1. Uan nap.

M COOTBETCTBYIOLLMM

HomepoMm. [Mpumep: "m. 2" uan "nyHKT 2.1".



2. NMPABWJIA BE3OIMACHOCTHU

2.1 OBYYEHHUE

A BHUMAaTe/IbHO NPoYUTaTh AaHHbIe
MHCTPYKUMU Nepes sKcn/lyataumne MalmHbl.

A O3HaKoMbTeCh C opraHamu yrnpaB/ieHNs
M Hag/1iexalyum NCcrosib30BaHUeM MallnHbI.
HayyuTtbca 6bICTPO

ocTaHaB/IMBaTb 4BUraTeslb.

Hecob6rogeHne mep npefoCTOPOHKHOCTH 1
PpeKoMeHAaLMi MOXeET NPUBECTU K Noxapam
u/Mnm cepbesHbiM TpaBmam. CoxpaHuTe

BCe MHCTPYKUMU U NPEZYNPeHaeHNS

ANA obpalyeHns K HUM B 6ygyLem.

¢ Hu B KOEM c/yyae He paspellanTe
Nno/Ib30BaTbCA MALIMHOM AETAM UK
vuam, HeJoCTaTOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npaBunamu obpatieHua ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHOAATENbCTBO MOXET yCTaHaBIMBaTb
MWHUMabHBIM BO3pacT No/b30BaTe N .

¢ HuKorga He MCNoNb3ynTe MaLluHY, ecn
nosib3oBaresib ycTall, Nioxo ce6a 4yBCTBYET
WY HAXOAMUTCSA NOJ BO3AENCTBUEM
JIeKapcTB, HAPKOTUKOB, a/IKOronsa
WX BELLECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pedIeKCoB U YPOBEHb BHUMaHMA.

¢ [TOMHWUTE, 4TO OMEepaTOp UK NOSb30BATENb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYaCTHbIe
c/lyvau uam yulep6, HaHeCEHHbIN
APyrum amuam nam nx uMmyLecTBy.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbLIE ONMEPALNA

CpepcTBa MHAUBUAYanbHOM 3awuTbl (CU3)

¢ He ucnonb3osaTtb MallnHy, He HaaeB
npeABapuTeIbHO NOAXOAALLYIO CMELIOAEHKAY.

* He HageBaTb LUMPOKYIO OAEHAY, LLHYPKMU,
l0BE/IMPHbIE U3AENUA U ApYTrUe NPeAMETbI,
KOTOpble MOTyT 6bITb 3aXBa4eHbl
obopyzoBaHnem; cobpaTb AJIMHHbIE
BOJIOCbI 1 OCTaBaTbCA Ha 6e30nacHoOM
paccTofHWM BO BpEMSA 3arnycKa.

¢ Mcnonb3oBaTtb HayWwHWKKW ONnA 3alnTbl cnyxa.

Pa6o=|m1 y4acToK / MawwuHa
¢ [epep 3anycKoM ABUraTensi IPOBEPUTD,
YTO BCE 3/IEMEHTbI yNpaB/ieHus,
NpuBOASALLME B ENCTBUE NOABUKHbIE
MeXaHW3Mbl MaLUWHbI, OTK/OYEHbI.

ABurarenn BHyTPEeHHEro cropaH1A: TONJIMBo

e MpepynpexaeHue: TONINBO ABNAETCA
JIErKOBOCM/IAMEHAIOLLMMCS BELLECTBOM.
O6paLaTbca C OCTOPOHKHOCTbLIO!

- Bcerga xpaHuTb TON/MBO B
COOTBETCTBYIOLUMX KOHTENHEPAX.

— 3anpaBnfTb AN AOAMBATL C MOMOLLbIO
BOPOHKM TOJIbKO Ha OTKPbLITOM
BO3/yXe W He KypUTb BO Bpems
BbINOJIHEHWA 3TUX OnepaLui.

— 3anpaBuTb Nepes 3anyckom ABuraTens.
He oTKpbIBaTb KPbILLIKY TOMJMBHOMO
6aKa v He 3anpaBnATb, €CAN ABUraTe b
paboTaeT UK eLLe ropsAYUN.

— Ecnv Tonaneo nponnaock, He 3anycKaTb
fABuraTenb, yopaTb MallvHy B CTOPOHY
13 o6nacTu, rae NpoaMnoCh TONJIMBO,

M Cpasy e 0YUCTUTL NPonToe
TOMMBO Ha MaLLWHE UK Ha 3eMe

— 3aTAHYTb KpbILWKY 6aKa
TOMMBHBIX KOHTEMHEPOB.

— MN36eraTb KOHTAKTa TOM/IMBA C OAEKA0M
W, B TaKOM Cay4yae, nepeogeTbes
nepeg 3anycKom asuratens.

2.3 BO BPEMA SKCMJIYATALUHU

Pa6ouunit yyacTok

* He ucnonb3ywTe MallnHy BO B3pbIBOONACHOM
cpege, No6n30CTH OT FOPIOYMX HUAKOCTEN,
rasa uiau nblaun. 3ﬂeHTpMHECHMe
KOHTaKTbl UM MEXaHUYECKOE TpeHne
MoryT o6pa3oBaTb UCKpPbIl, KOTOPblE
MOTYT BOCMN/IAMEHWTb MblAb UK Napbl.

e He BK/Il0YalTe ABUraTeslb B 3aKPbITOM
NPOCTPAHCTBE, e MOMKET CKOMUTBLCA
onacHbI yrapHbiv ras. Onepauuu 3anycka
[ONKHbI MPOBOAWUTHCSA HA OTKPLITOM BO3JyXe
W11 B XOPOLLO nNpoBeTpnuBaeMoM NOMeLLEeHUN.
MoMHUTE, YTO BbIX/IOMHbIE rasbl TOKCUYHBI.

* Ha pa6oyem yyacTKe He JOIKHO 6bITb
B3POC/bIX Jl0fEN, AETEN U IHUBOTHbIX.
Heo6xoanmo, 4ToGbI APYroi B3pOCbIN
4e/I0BEK CMOTPEN 3a AETbMM.

MpaBuna noBegeHUa Bo BpeMA paboTbl

* [lepep BbINOJIHEHWEM PEMOHTA,
OYMCTKM, OCMOTPA, PETrYIMPOBKU
BbIK/IOYNUTb ABUraTe/lb U OTCOEeANHUTb
NPOBOJA CBEYM 3aMraHua (ecnm
MHOE He YKa3aHO B MHCTPYKLMHN).

* He npuKacatbCca K geTanam gsuratens,
KOTOpble BO BPEMSA UCMOJIb30BaHMA
HarpeBsatTCA. PUCK NONy4eHUA OXOroB.

OrpaHuU4eHUs B IPUMEHEHUH

* He “cnonb3oBaTth MaLluMHy, ec/u
3aLMTHbIE OrparKAeHUs HencrnpasHbl
WM €CAIU 3aLUMTHbIE YCTPOoMCTBA
YCTaHOBJIEHbI HEMPAaBUJILHO.

e He OTH/II04ATb U HE U3MEHATb
UMetoLLMEeCcA CUCTEMbI 6e30MacHOCTY.

e He “3MeHsATb NapameTpbl ABUrartess, aTo
MOMET NPUBECTU K neperpyske. Eciu



ABuraTenb paboTaeT Ha C/IMLLKOM 6OJbLLOM
CKOPOCTH, PUCK TpaBMbl BO3pacTaeT.
¢ He ncnonb3oBaTtb NyCKOBbIE HUAKOCTH
WK NOA06HbIE NPOAYKTHI.
e He HaK/OHATb MalUWHY Ha BOK,
4YTOGbI TONJ/IMBO HE BbIIMBAOCh
Yyepes NnpobKy 6aKa apuratens.
o [iBuUraTesib He JOMKEH paboTaTb 6€3 CBeYM.

2.4 TEXHUYECHOE OBCJ1YHHUBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCNOPTUPOBKA

BbinonHATb perynspHoe
TEXOGC/YHMBAHUE U COXPaHATb
6e3onacHoOe COCTOAHWE MalLLUWUHbI.

A lMoBpexifaeHHbIe UN yXyALLEeHHbIe
AeTazin HeobXo4MMO 3aMeHATb, HO

He YNHUTb. Ucnosib30BaTh TO/IbKO
OpHr1MHasibHble 3anacHble 4acTH:
ucnosib3oBaHNe HEOPUrMHA/IbHbIX
3anyacTeli /uin HenpaBU/IbHaA YCTaHOBKA
AeTasieii cTaBuT nog yrpo3y 6e3onacHocTb
MaLLIMHBI, 3TO MOMET CTaTb MPHUYNUHOH
HecYyacTHOro cjiy4as UM TpaBMbl U
ocBo6oxigaer [[poM3BoANTENIA OT HAKNX-
J/1M60 06A3aTesIbCTB /1IN OTBETCTBEHHOCTH.

TexHu4ecKoe ob6cnyHuBaHue
e Ecnm 6aK HyHO ONOPOHKHUTB,
JenaTb 3TO Ha OTKPbITOM BO3AyXe
M NPV XOJIOAHOM ABUraTesne.
¢ YTO6bl yMEHbLMTL PUCK NOXapa, cneayet
perynsipHo NpoBepsiTb OTCYyTCTBME
yTEeYKM Macia u/vnu Tonauea.

XpaHeHue

* He ocTtaBnATb TONAMBO B 6aKe BO
BpEeMS XpaHeHWs MallWnHbI B 30aHWK,
rae napbl TOnNiMBa MOryT BCTYNUTb
B KOHTaKT C OTKPbITbIM NJaMeHEM,
UCKpaMU U UICTOYHUKaMuU Tenna.

e [laTb OCTbITb Nepes NOMELLEHNEM
MallKnHbI B 3aKpbITOE NOMeLleHne.

TpaHcnopTUpoBKa

¢ TpaHcnopTUpoBaThb MaLUMHY C MYCTbiM 6aKOM.

2.5 3ALLWUTA OKPYMAIOLLEW CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLer cpefbl AoMHKHa

ABNATLCA BAXHbLIM U MPUOPUTETHBIM

acneKToM MpW NoJIb30BaHWU MaLLUHOM, B

COOTBETCTBUM C MHTEpecamMu obLLecTBa

1 cpefibl, B KOTOPOM Mbl HUBEM.

o CTapanTecb He 6ECMOKOUTb OKPYIKaOLMX.

e CTporo cobntofanTe MeECTHbIE HOPMbI MO
yTUAU3aLun yNaKoBKKM, Maces, TonaunBea,
hUNLTPOB, NOBPEKAEHHbIX YacTen uau
JII0BbIX 9/1EMEHTOB CO 3HAYUTEJIbHBIM

B/IMSIHWMEM Ha OKPYKAIOLLYO CPeay; 3Tu
OTXOZbl HE O/HKHbI BblIGpachiBaTbCsA

C 6bITOBbIM MYCOPOM, @ cobupaTbCsa
OTAE/IbHO W NepesaBaThea B
cneumanbHble LeHTPbl cbopa 0TX040B,
BbIMOJIHSAIOLME X NEepPepaboTHy.

Mocne 3aBepLUeHUA CPOKa CNYyHObI
MallUWHbl He BblibpacbiBanTe ee ¢ 6bITOBbIM
MyCOpOM, a 06paTmuTech B LEHTP cbopa
OTXOZ0B B COOTBETCTBUM C AENUCTBYIOLLNM
MeCTHbIM 3aKOHOA4ATEe/IbCTBOM.

2.6 BbIBPOCDI

B npouecce ropeHua o6pasytoTca Takme
TOKCUYHbIE BELLECTBA, KaK OKCUA yriepoaa,
OKCWJ, a30Ta 1 yrIeBogopOabl.

HoHTposb Haf TakMMK BeLecTBaMn UMeeT
BarKHOE 3Ha4YeHWe M3-3a UX CMOCOBHOCTH
pearvpoBaTb Ha hOTOXMMUYECKWIA CMOT,

a cnefoBaTesibHO, Ha BO3aeNCTBUe

MPSIMbIX CO/THEYHbIX JTy4ei.

MoHooKeua yrnepoga He pearvpyeT nofo6HbIM
06pa3oM Ha Co/IHeYHOE BO3aeNCTBME,

HO BCE-PaBHO CYUTAETCA TOKCUYHbIM.

Halum MalumHbl OCHaLLEHsbI
CMCTEMaMM CHUHKEHUA BbIGPOCOB M3-
3a BbllLEYKA3aHHbIX BELLECTB.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 OMNWUCAHUE MALLUUHbI N
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

OTa MalwurHa ABNAeTCA ABUraresiem
BHYTPEHHEro cropaHus.

[Burarenb ABNAETCA YCTPONCTBOM,
3KCMJyaTalMOHHbIE Ka4YeCcTBa, MCNPaBHOCTb
paboTbl ¥ AONTOBEYHOCTb KOTOPOro 3aBUCAT
OT MHOTUX (DaKTOPOB, KaK BHELLHUX,

TaK W 3aBUCALLMX CTPOro OT KauecTBa
MCNO/b3YEMbIX MPOAYKTOB U PETYNAPHOrO
BbIMOIHEHWSA OGC/TYHUBAHMS.

Hwuike npvBeaeHbl HEKOTOPbIE JOMOIHUTEIbHbIE
CBefeHus, KoTopble o6ecneyar 6onee
0CO3HAHHOE WMCMO/Ib30BaHWE Ballel MallUHBbI.
Jlio6oe apyroe UCMONb30BaHUE, OT/IMYHOE OT
BbILLEYNOMSHYTOr0, MOXET CO34aTb ONacHOCTb
Y NPUYUHUTB YLLEP6 IOAAM U/MAK UMYLLECTBY.

BAHHO Henapgnemalyee ucronb3oBaHme
MalLMHbI BIEYET 3a COBOM yTpaTy cusbl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3roToB1UTE/1A BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/laras Ha rosb30Baresis
OTBETCTBEHHOCTb 38 U3JEPHKM B C/IyHae



ropYM UMYLLECTBa, 0J1yHeH s TPaBM Mu
HaHeceHus yljepba TpeTbuM Lam.

3.1.1 Twun nonb3oBatensa

JaHHasa mawmHa npegHasHavyeHa 415 LWMPOKOro
noTpebuTens, Ansa HenpodeccUoHa bHOro
npumMmeHenua. OHa npegHasHaveHa

ANA NOOUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

3.2 3HAHWU BE3OMNACHOCTHU

Ha malwmnHy HaHeceHbl pasanyHble
cvmBOsbl. OHM NPM3BaHbl HANOMUHATL
oneparopy 0 Heo6X0AUMOCTH BHUMATE/IbHOM
1 OCTOPOXHOM 3KCrayaTauuu.
3Ha4eHne CMMBOJIOB:

BHUMAHME! Mywmntens MoxeT
A 6bITb O4eHb ropsaYnM. He Tporarts.

BHUMAHME! [donevite macno ao
otmeTkn «MAX». lMpn gonvee He
npeBbllwanTe 0TMETKY «MAX».

3.3 UOEHTUDPUKALMOHHAA 3TUKHETHA

3anuwmTe cepuiiHbI Homep (S/n) Halen
MaLUK1HbI B CNeLyuanbHO OTBELEHHOM none
9TUKETKM Ha 3aHeW CTOPOHE OBJIOKKM.

3.4 HOMNOHEHTbI ABUIATENA

MatlumHa cocTouT ns cnepyoLmx

OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB (puc. 1).

Mpo6Ka 3a1MBKM Macna Co LLynoM ypoBHA
YanuHuTenb cnmBa Macna

Kap6topatop

HpblwKa Bo3gyLwHoro dunsrpa

Honna4ok cBeun 3amuraHma

CepuiHbI HOMep ABuratens

mmoowy

3.5 YCJIOBUA OKPYMAIOLLEN CPE/bI

Pa6oTa aHAOTEPMUYECKOrO YETbIPEXTAKTHOIrO
ZBWraTtesns 3aBUCHT OT:

a) Temnepartypa:

— [pu HU3KOM TeMNepaType XONOAHbIV
3anyCcK MOXeT 6biTb 3aTPYAHUTENbHBIM.

— [MNpw o04eHb BbICOKOM TeMMepaType
BO3MOMHbI 3aTPYyAHEHWA NPH
ropsyeM sanycKe 13-3a ucrnapeHus
TOMN/IMBA U3 NOMJIABKOBOW Kamepbl
Kap6topaTopa uan U3 Hacoca.

- B no6om cnyvae Tvn macna
Heo6xoaAnMo nofo6paTh Nog,
TemnepaTypy UCMO/Ib30BaHuMA.

b) BbicoTa Hap, ypoBHEeM MOpA:

— MakcumanbHas MOLHOCTb ABUraTens
BHYTPEHHEr0 CropaHusi MOCTEMNEHHO
YMEHbLLIAETCS C YBE/IMYEHUEM
BbICOTbI HAJl YPOBHEM MOPS.

— B cnyyae 3HauMTENbHOMO yBENNYEHUSA
BbICOTbl HEOGXOAMMO CHU3UTb HarpysKy
Ha MalUuHy, ns3beran TAXeNomn paboTbl.

3.6 TON/AMBO

BbICOKOE Ka4yecTBO TOMMBA O4EHb BarKHO
[N5 UICNPaBHOM paboThl ABUraTens.

TonanBO [ONMHKHO COOTBETCTBOBATH
cnegyrwnm Tpe6OBaHVIF|MZ

a)lcnonb3oBaTh YAUCTbIN, CBEXUM
W HE3TUIMPOBAHHbBIN GEH3WH C
MWHUMasIbHBIM OKTaHOBbIM Yncsiom 90;
b)He ncnonb3osatb TONIMBO, B KOTOPOM
cofepraHue ataHona npesbiwaeT 10%;
c)He po6aBnATb macno;
d)YT06bI 3aWMTUTL CUCTEMY Kap6iopaLmm
0T 06pa30BaHMA CMOJIUCTbIX OT/IOKEHWH,
fob6asbTe cTabuanaarop Tonmsa.

Mcnonb3oBaHWe HepaspeLLeHHOro Toninea
HAHOCKT yLep6 KOMMOHEeHTaM ABuraTens v
ABNIAIETCA HapyLIEHWeM rapaHTUMHbIX YCNOBUA.

NMPUMEYAHUE /crionb3oBats TO/IbKO
TOM/IMBO, YKa3aHHOe B Tab/nLe TEXHUHECKNX
AaHHbIX. He ucrniosb3oBats apyrme Bugbl
TonmBa. MomHO UCro/Ib30BaTb 9KOJIOMMYECKN
YUCTbIE BUAbI TOMINBA, TAKNE KaK TaKne KaK
a/IkNANpPoBaHHbIN 6eH3mH. CocTaB aToro
b6EeH3MHa OKa3bIBAET MEHbLLEE BO3AEHCTBHUE
Ha /itofen n oKpyarolyyro cpesy. He
BbIABJ/IEHbI OTpULATE/IbHbIE SPPEHTHI,
CBA3aHHbIE C UX UCI0/Ib30BaHNEM. TeM He
MeHee, B CBO6OAHOM npojaxe MMerTCH THrbl
a/IKNINPOBaHHOIro 6eH3MHa, TOYHbIE fjaHHbIe
UC0/1b30BaHNUA KOTOPbIX HE M3BECTHbI.

3.7 MACJIO

Bcerga vcnonbayite macna xopoLuero
KayecTBa, BbIoMpas copT B 3aBUCUMOCTH

OT TemMneparypbl aKcnayaTauuu.

¢ Vcnonb3oBaTth TOJIbKO BbICOKOKAYECTBEHHOE
[eTepreHTHoe Mac/io He HUKe, yem SF-SG.
Bbi6patb Knacc BA3KocTn SAE

B COOTBETCTBUU C Tabsimuemn

TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Mcnonb3oBaHre BCECE30HHOro Macia
MOMET NPUBECTU K 60JIbLLIEMY pacxoay

B }apKWi nepuos, NnoaTomy crnegyet

Yallle NpoBEPATb Er0 YPOBEHbD.



¢ He cmelwmBaTh Macna pasHbix MapoK
1 C pas/IMyHbIMM CBOMCTBaMM.

¢ KMcnonb3oBaHue macna SAE 30
npu TemnepaTtype Huxe +5°C
MOXeT NoBpeaAnTb ABUratesib U3-3a
HemnoaxoAsaLero cMasblBaHus.

3.8 BO3[YLUHbIA ©GUNLTP

OPPEeKTUBHOCTb BO3AYLLUHOIO unsTpa
MMeeT peluatollee 3HaYeHue ans
npeaoTBpaLLeHMA BCacbiBaHNA 3arpA3HEeHUI
W NbINW B ABUrateslb, YTO CHUMHKAeT
NPOU3BOAMTENBHOCTbL U CPOK CAYHObI.
o DUNBTPYIOLNIA 3NEMEHT JOHKEH
6bITb CBOGOAEH OT 3arpA3HEHUN
W BCeraa HaxoamuTbCsA B OT/IMYHOM
cocTosAHuM (nap. 6.5).
¢ [py1 HEOGXOAUMOCTH, 3aMEHUTD
OUNBTPYIOLLNIA 9N1EMEHT Ha OPUTMHANBHBIN
3anacHom; HeCoBMeCTHUMble hUNbTPyLoLme
9/IEMEHTbI MOryT narybHo cKasaTbCA Ha

9GEKTUBHOCTU U CPOKE CYHObI ABUraATENSA.

¢ HuKorga He 3anyckaiTe ABuraTesb,
ecnv GUALTPYIOLLMI dNEMEHT
YCTaHOBJIEH HEMPaBWJIBbHO.

3.9 CBEYM

He Bce cBeYun AnA aHAOTEPMUYECKUX

ABuratesiel oAMHaKoBbI.

* Mcnonb3oBaTh TO/IBKO CBEYM
YyKas3aHHOro Tvna c Hagaexallemn
TEPMUYECKON rpagaumen.

* YaenATb BHUMaHWe A/IMHe pe3bbbl;
C/IMLIKOM ANIMHHAA pe3bba Bbi3blBaeT
HeobpaTMMyIo NOJIOMKY ABUraTens.

¢ [IpOBEPUTL YACTOTY U NPaBUIbHOE
paccTosHne MeXay anekTpogamum (nap. 6.6).

4. 3JIEMEHTbI YNIPABJIEHUA

4.1 PYHOATHA AKCEJIEPATOPA

Perynupyet uncno o6opoToB ABuratens.

Pyuka akceneparopa (Kak npasu/io, pbl4awHOro
TMNa), yCTaHOB/IEHHAA Ha MaLUMHY, COeAMHEeHa
C ABurartesneM NocpeacTBOM Kabens.

CM. PyKOBOACTBO MO aKCMayaTauum MamHbl
ANA UAeHTUDUKaLMKU pbluara akceneparopa
1 COOTBETCTBYHOLLMX MOSOMEHUIA, 0BbIYHO
0603Ha4YeHHbIX CNefyLWMMU CUMBOIAMM:

¢ FAST= cooTBeTCTBYET MaKCHMMasIbHOM
CKOPOCTH; UCNONb3YeTCA BO BPeMsA padoThl.

* SLOW =cooTBeTCcTBYET
MWHUMaJIbHOM CHOPOCTMU.

4.2 PYYHA OBOrATUTENA

Cwm. PYKOBOACTBO MO aKCMayaTauum MallmHbl
ANs MaeHTUdUKaLMK pyyYKn oboraTuTens.

Bbi3biBaeT nepeoboratieH1e CMeCH, B CBA3W
C 4eM ee Heo6XOAVMMO MCMOb30BaTb TOBKO
CTPOro HEOGXOAMMbII MPOMEHYTOK BpEMEHU
B C/ly4ae XO/I0AHOrO 3arnycKa ABuratens.

5. NMPABWUJIA 3KCMJIYATALIUA

5.1 MEPEJ HAXO0M SKCMNIYATALUUEN

KawabiM pas nepeg Mcnonb30BaHUEM
[ABUraTens pEKoMeHAyeTcs BbINOJHUTb
pA4 NPOBEPOK, YTOObI y6eanTbCA B ero
npaBuIbHOM yHKLMOHUPOBAHWM.

5.1.1 T[lpoBepHa ypoBHA macna

1. YcTaHOBUTb MalLWHY Ha
POBHOM NMOBEPXHOCTH.

2. O4MCTUTb 06/1aCTb BOKPYT MPOGKM 3a/IMBKU.

3. OTBMHTUTb NPO6KY (pUC. 2.A), O4UCTUTL
KOHel, wyna (puc. 2.B) 1 BcTaBuTb €ro B
rOp/IOBMHY, KaK MOKa3aHo, He 3aKpy4mBas.

4. BHOBb 13BNEYb MPOOKY CO LLYMOM U
NpoBepUTL YPOBEHb Macsa, KOTOPbIM
[ONKEH HAXOAWUTBLCA MEXAY ABYMSA
meTKamu «MIN» 1 «MAX».

5. [pn HeO6X0AUMOCTH AONUTEL MACNO
TOrO ¥e TUNa, A0 JOCTUHEHNA YPOBHSA
«MAX>», OCTOPOKHO, YTO6bI MaC0 He
BbI/INI0Ch U3 3a/IMBHOIO OTBEPCTUA

6. XopoLuo 3aTAHYTb NPOGKY (puC. 2.A) 1
y6partb BCe cnepbl NpoMTOro Macna.

NMPUMEYMAHUE 3anonHATh, nocTeneHHo
106aB/151A HE6O/IbLLIOE KO/IMYECTBO Mac/a,
Kax/bl¥i pas npoBePAA JOCTUTHYTbIN YPOBEHb.
He 3anosiHATb Bbille ypoBHA «MAX»;
MPEBBbILLEHNE 3TOM OTMETKU MOMET BbI3BaTh!

* [IbIMHOCTH BbIXJ10Ma;

* 3arpA3HeHUE CBEeYM 3arKmraHna m
BO34YLLUHOIro UILTPA C MOC/EAYIOLLMMU
TPYAHOCTAMM 3anycKa.

NMPUMEMAHUE Y10 Kacaercs tvna
macna, KOTopbik CIeAyeT UCMO/Ib30BaTb,
cneayviTe yrasaHuAM, NpUBEAEHHbIM
B Tab/IMLE TEXHUHECKUX AaHHbIX.



5.1.2 T[lpoBepkKa Bo3ayLwHOro ¢punstpa

OPPEeKTUBHOCTb paboTbl BO3AYLIHOMO GuUisTpa
ABNSAETCA OAHUM U3 BarHENLLMX HaKTOPOB A/si
obecneyeHVA HopMabHOW paboTbl ABUraTens;
He 3anycKanTe ABuraresb, €CM GUIBTPYIOLLUIA
3/IEMEHT He YCTaHOBJIEH WM NMOBPEHAEH.

1. O4nCTUTb NOBEPXHOCTb BOKPYT
KpbILWKK (puc.3.A) punstpa.

2. OTKpbITb KPbILKY (puc. 3.A), NOBEPHYB
py4Ky OTHpbIBaHuA (puc. 3.B).

3. [poBepuTb COCTOAHME PUILTPYIOLLErO
anemeHTa (puc. 3.C), OH foNKeH
6bITb HENOBPEXAEHHbIM, YUCTBIM U
B XopoLuem paboyem COCTOAHUU; B
NPOTMBHOM CJly4ae, BbIMOJHUTE ero
obcnyHunBaHne nnm sameHy (nap. 6.5).

4. 3aKpbITb KPbILLKY, NOBEPHYB
pYyYKy OTKpbiBaHusA (puc. 3.A).

5.1.3 3anpaBKa

Onepauum 3anpasku NOAPOOHO ONUCaHbI

B PYKOBOACTBE MO 3KCM/yataumm

MaLLMWHbI, Y TOSIbKO YMOMAHYTbI 34€ECh.

[na 3annBku TonMBa:

1. OTKpyTUTE 1 CHUMUTE KPbILIKY
TOMIMBHOrO 6aKa.

2. BcTaBuTb BOPOHKY.

3. 3aneriTe TONAMBO M BbIHETE BOPOHKY.

4. Tlocne 3anpaBKu NJIOTHO 3aBUHTUTE NPOBKY
6aKa 1 BbITpUTE NPOAMBLLEECA TOMJIUBO.

BAHHO Ms6eratite nonagaHus Tonamea Ha
M71aCTMAaccoBble YacTu ABUraTe/s U MalLvHbI,
4TOBbI HE NOBPEANTL MX, M HE3aMEAINTE/TbHO
yAananiTe Bce caesbl Mpo/MBLIErocs
TonmBa. [apaHTUs He pacnpocTpaHAETCsA
Ha MoBPEHAEHNA N1acTMaccoBbIX AeTanek,
BbI3BaHHbIX ronagaHueM TornimBa.

5.1.4 HKoana4yKu cBeven

MpoyHO NoacoeanHUTE Konnadkm (puc. 4.A)
Kabenen K ceevam (puc. 4.B), ybeamsumch
B OTCYTCTBWM CNIei0B IPsi3n BHYTPH
KO/INAYKOB M Ha KJIEMMaXx CBEYEM.

5.2 3AMNYCHK ABUMATEJA (XO/1I04HbIN)

3anyck ABurartens Heo6XoANMO NPOU3BOAUTL B
nopsaKe, N3N0KEeHHOM B PyKOBOACTBE MaLLMHbI,
HY¥HO BCerga NoOMHUTb O HEOBXOAMMOCTH
BbIK/IIO4YEHWA BCEX YCTPOMUCTB (EC/IN OHM
nNpeaycMOTPEHbl), CNOCOBHbIX BbI3BaTb
[BVKEHWE MalUMHbl UM OCTaHOB ABUraTens.

1. OTKpoOWTE TONMBHbBIN KpaH,

pPacnosoKEHHbIV Ha MaLLWHE;

BKntounTe pyyky oboratutens;

MepeBeauTe pblyar akceneparopa

B NnoJsioeHue «FAST»;

4. BHKJIIOYMTE K/KOY 3aXUraHuA, KaKk NoKasaHo
B PYKOBOACTBE MO 3KCMJyaTtauum MallmHbl.

w N

Yepes HECKOJIbKO CEKYHJ, BbIK/OYUTE
PYy4Ky oboraTuTens.

5.3 3AMNYCH ABUMATEJIA (TOPAYUN)

1. TepeBeauTe pblyar akceneparopa
B nonoxeHue «FAST»;

2. BHKAouYMTE KNOY 3aMraHns, Kak NoKasaHo
B PYKOBOACTBE MO SKCMnyaTaumm MallvHbl.

5.4 UCNOJIb3OBAHUE ABUIATENA
BO BPEMA PABOTbI

[na onTumMmaaumm NpomM3BoaUTENBHOCTU
U XapaKTepUCTUK ABUraTe s Heo6XoanMOo
MCMoNb30BaTh MaKCcMMasibHble 060POThl,
YCTaHOBMB pblyar aKcesieparopa

B nonoreHne «FAST».

BAHHO He paborarb Ha cK/10Hax ¢
KpyTU3HOH, npeBbiliarolest 20°, 4Tobbl He
HaHecTu yljepba mcripaBHov paboTe AgBuraTesia.

5.5 OCTAHOBHA ABUIATEJIA
BO BPEMA PABOTbI

1. YcrtaHoBuTe aKceneparop B
nonoxeHune «SLOW».

2. OcrtaBbTe paboTaTtb ABUratesib
KaK MUHUMYM 15-20 CeKyHa.

3. OcTaHoBUTb ABWUraTesb B NopsagKe,
yKa3aHHOM B PYKOBOACTBE MalLLMHbI.

5.6 OCTAHOBHA ABUIATEJIA
B HOHLLE PABOTbI

1. YcrtaHoBuUTe aKceneparop B
nonoxeHune «SLOW».

2. OcrtaBbTe paboTarb gsuraresnb
Kak MUHUMYM 15-20 CeKyHa.

3. OcTaHoBUTb ABWraTesb B NnopsaaKe,
yKa3aHHOM B PYKOBOACTBE MalLUMHbI.
Ha xonogHom aBuratene oTCOEAUHUTL
KOINa4oK (puc. 4.A) CBEYM 3arKUraHusa
W BbIHYTb KJII0Y 3aXuraHua
(ecnv NpesycMOTPEH).

5. Ypanute Bce OTXOAbl C ABUraTens, B
OCOBGEHHOCTMU, C y4acTKa myLmnTens
BbIX/10Ma, 4TO6bI YMEHbLUWTb
PWCK BOCNJIAMEHEHWA.



5.7 OYUCTHA U XPAHEHUE

* He ncnonbsoBaTtb CTPyW BOAbI USIN
LUNAHTU NOA AaBNEHUEM A1 OYUCTHU
Hapy*HOM NOBEPXHOCTU ABUraTens.

¢ [lpeanoyTUTENIBHO UCMOIBb30BaTb
NHEBMAaTUYECKUIM MUCTONET (MaKC
6 6ap) Ana yaaneHua mycopa u
MNblJIN C BHY TPEHHUX YacTewn.

e XpaHuTb MalLWHY (M ABUraTesib) B CYXOM
MecTe, 3alULLEHHOM OT HEeMNoroabl
M C OCTaTO4YHOM BEHTUNALMNEN.

5.8 AJINTEJIbHOE BE3JENCTBUE

Ecnv nnanupyetcs nepuog npoctos

asurartens 6onee 30 gHer (Hanpumep, B

KOHLIe Ce30Ha), CneyeT NPUHATL HEKOTOPble

Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTH, YTOBbI 06EMUTH

nocieflyioLnii BBOZ, B 9KCMNJlyaTaumio.

¢ ONOpPOXHNUTb TOMINBHbIN 6aK, YTOGbI
npefoTBpPaTUTL 06pas3oBaHUe OT/IOKEHNUM
BHYTPW HErO, OTKPYTUB KPbILLKY
(puc. 5.A) EMKOCTHM C TON/IMBOM 1 cobpas
BCE TOM/IMBO B MOAXOAALLMMN KOHTEMHEP.
Mo 3aBepLIeHnn onepaumm He 3abyabTe
3aKpyTUTb NPOGKY (puc. 5.A) fo ynopa.

¢ CHMMUTE CBEYM U HaNenTe B OTBEPCTUE
cBeyel NpubaU3UTENbHO 3 C/1 YUCTOro
MOTOPHOrO Mac/sia v 3aTeM, iepa oTBepcT1e
3aKPbITbIM MPY NOMOLLM TPAMKH, BKIOYUTE
cTapTep Ha HENPOAOIKUTENbHOE BPEMS,
4TOGbI ABUraTe /b COBEPLUM HECKObKO
060pOTOB, U Macn0 pacnpenesmnoch no
BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTU LIUAMHAPA.
3aTeM, ycTaHOBUTE Ha MECTO CBEYM, HE
NoACcOeAMHASA KoNavyku Kabenen.

6. TEXHWHECHOE OBCJ1IYHHUBAHUE

A Jlto6as nonbITHa MognpuKaym
CUCTEeMbI KOHTPOJIA BbIGPOCOB MOHET
YBEJ/IN4YUTb YPOBEHb BbIGPOCOB 3a
npegesibl, 4OMNyCcTHMble 3aHOHOM.

Mop 3aTo onpegesieHne nonaparoT TaKmKe
CHATHE WU MOAUGHKaLNA feTaneri
cucTeMbl BcacbiBaHWUs, TOM/IMBHOM
cUcTeMbl MU CUCTEMbI BbIXJ10MNA.

6.1 OBLWHE CBEAEHUA

A lMpaBuna TexXHWKU 6e30MacHOCTH,
HKOTOPbIM HEOBXO4HMMO C/lIe40BaTh BO
BpeMA ornepaymm rno TeXHUH4ecKomy
o6c/1yHUBaHHIO, onucaHbl B nap. 2.4.

A Bce npoBepku 1 onepaymnu
TEXHUYECHOro 06C/1yHUBaHUA [O/IHHbI
nNpon3BOAMTLCA, KOrga MaluHa
OCTaHOBJ/IEHa, a ABUraTe/lb BbIK/IIOYEH.
OTCOEAMHUTL CBEYH M MPOYUTaTh
MHCTPYRUMH Nepes Ha4asloM MpOBEAEHUA
J1I06bIX onepaluii O4UCTHU MU
TeXHU4ecKoro obcay#uBaHna. Hapgetb
COOTBETCTBYOLLYIO OAEHAY, Nep4aTHu
M 3alYUTHbIE OYKU Nepes BbiMOSIHEHUEM
TEXHUYECKOro 06C/1yHUBaHHA.

YacToTa 1 TMnbl BMelLaTebCTBa NPMBEAEHDI
B "TabuLe TEXHNUYECKOro 06CyKnBaHMA".
Mcnonb3oBaHne HEOPUIMHAasIbHbIX 3anacHbIX
YyacTel 1 JOMOJIHUTEIbHOrO 060pYA0BaHUA
MOMET OTpULaTeNIbHO CHa3aTbCA Ha paboTe
1 6e30nacHOCTM MalwmrHbl. M3rotosuTenb

He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLep6 nam
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE JAaHHbIMU U3JETUAMMU.
OpuruHanbHble 3an4acTy MOXHO
nprvo6pecTu B CEPBUCHOM LIEHTPE NN Yy
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

BAHHO Bce pabotsi no TexobcymBaHUo
M HanapKe, KOTopble He onmcaHbl B 3TOM
PYKOBOACTBE, AO/IHHbI BbIMOSHATLCA BaLLUMM
AMIEPOM MW B CrIELMAIN3UPOBAaHHBIM LUEHTPOM.

6.2 TABJINUA TEXHUHECHOIO
OBC/YHHMUBAHUA

BAHHO Bnapeney MalLUMHBbI HecéTr
OTBETCTBEHHOCTb 3a BbIMO/IHEHUE Onepaymii rno
TEXOOC/YHMBAHMIO, OMUCAHHBIX B C/eaytoLert
Tabmye.

BAHKKHO Yuctute wauje B 0co60 TAMENbIX
yca0BUAX paboTbl MM NPU HA/IM4YMK B BO3AyXe
TBEPAbIX YaCTUL.

NPUMEYAHUE  ®DuibTpbl HEOGXOAMMO YUCTUTH
/ MEHATb Yalye, ec/m MalumHa paboTaeT Ha OYeHb
MbI/ILHOM FPYHTe.



Onepauua

Mocne nepBbix 5 YacoB
Haxpable 5 yacoB uam nocne
Hamaoro Ucnosib3oBaHusA

MUCMoJib30BaHUA
Hampble 50 4yacoB uau

B KOHLLE Ce30Ha
Haxable 100 yacoB

lMpoBepKa ypoBHA
macna (nap.5.1.1)

'
<
'

<

3ameHa macna ' (nap. 6.3) V

OuncTra
BO3/yx03a60pHOM J
peweéTkn aBuratens
(nap. 6.4)

lMpoBepKa 1 YncTka
BO3AYLIHOrO hunsTpa - J - -
2(nap. 6.5)

3ameHa BO3/yLLIHOro J
dunsTpa

MpoBepKa cBeuu (nap. 6.6) - - V

3ameHa cBeym (nap. 6.6) - - - v

MposepKa TonInMBHOro J
tdunsTpa®

1 3ameHATb Mac0 Kamable 25 4acos,
eC/iv ABuratesib paboTtaeT npy NoIHOM
HarpysKe Wi BbICOKOM TeMnepaTtype.
20uuLaTb BO3AYLHbIM GUALTP Yalle, ecnu
MallnHa paboTaeT B Mbl/IbHbIX MOMELLEHUSX.
3 Heo6x0AMMO BbINOJIHATbL B
cneuuann3npoBaHHOM LEHTpE.

6.3 3AMEHA MACJIA

YTo KacaeTcs Tvna macna, KoTopbli cnegyeT
MCnob30BaTh, CefyiTe yKasaHusaMm,
NpPUBEAEHHbIM B Tab/MLE TEXHUYECKMX AaHHbIX.

A CrieiTe macsio npu HarpeTom
ABuraresie, cTapasch He KacaTbCA ropaYnx
vacTel gBuratesif UM cAMBaeMoro macna.

Ecnn B PykoBoacTBe no aKcniyaraumu
MaLLWHbI HET UHbIX MHCTPYKLMWI, TO A5 3aMEHbI
mMacna TpebyeTcs BbIMOJHUTL CeAYyoLEee:

1. Pacnonoxure MalmnHy Ha
POBHOM NOBEPXHOCTH.

2. TocTaBbTe eMKOCTb A/1A c6opa nog,
Tpy6KOM-yanMHUTENEM (PUC. 6.A).

3. HammuTe Ha WwnauvHT (puc. 6.B);

4. OTtcoeanHUTe TPYGKY-YAMHUTEND
OT OMOpbl, HAK/IOHSAA €€ BHUS;

5. CorHute TpyoKy-ya/MHWUTENb U CNENTe
Macsio B NOAXOAALLYI0 EMKOCTb.

6. [lloacoeauHuTe TPyOKYy-yANUHUTEND
(puc. 6.A) K onope (puc. 6.C)
nepes 3aMBKOM Macna.

7. Yb6epwuTe nposuBLLeecs Macno.

6.4 O4YMCTHA BO3/YXO3ABEOPHOW
PELUETHN ABUIFATENA

YucTKa Bo3yx03abopHOM PELLETKU AOIHKHA
MPOBOAWUTLCA NP XONIOAHOM ABUraTese.

e C nomMoLLbto CTPYM CKATOro Bo3ayxa
(puc. 7.A) ypanute ¢ Bo3ayxo3ab0pHoOM
PELETKM ABUraTens rpAsb U OTJIOKEHUSA,
KOTOpPbIE MOTYT BbI3BaTb MOXKap.
Y6eautech, 4TO BO3AYyX03a60PHUKM

He 3acopeHbl (puc. 7.A).

MpoTpuTe nnacTMaccoBble YacTu

ry6xow (puc. 7.B), cmoyeHHom

BOZOM U MOIOLLMM CPEACTBOM.

6.5 TEXHMWYECKOE OBCJ1IYHHUBAHUE
BO34YLWHOIO ®UbTPA

1. Ou4MCTUTb NOBEPXHOCTb BOKPYT
KpbILWKKM (pUc.8.A) punstpa.

2. OTKPbITb KpbILWKY (pUc. 8.A), NOBEPHYB
Py4Ky OTKpbiBaHuA (puc. 8.B).

3. CHuMUTE DUNLTPYIOLLMIA
anemeHT (puc.8.C + 8.D).

4. BbIHbTE QUABTP NPEABapPUTENIbHOM O4YMCTKM
13 rybku (puc. 8.D) ns kaptpuga (puc. 8.C).

5. [MocTyunTe KapTpuaxem (puc. 8.C) no
TBEPAOM NOBEPXHOCTU 1 CTPYEN CHaToro
BO3yXa C BHyTPEHHEN CTOPOHbI
YAANTE MNblb U OT/IOKEHUA.

6. [pomoriTe NnpeaBapUTENbHbIN PULTP
13 rybku (puc. 8.D) Boao 1 MOLLMM
CPEeACTBOM M OCTaBbTE COXHYTb HAa BO3JyXe.

BAHHO He ucrionb3yrite Bogy, 6€H3MH,
MoroLyme cpeaCcTBa UM nogo6HbIe
HMUAKOCTU [/11 O4UCTHM HapTPUAMHA.

BAHHO [lpegBaputensHbivi
¢nabTp (puc. 8.D) ns rybkm HE
criefyeT cMasblBaTb Mac/ioM.

1. Ouuctute yrnyénenune dunstpa
(puc. 8.E) OT Mblnn 1 OT/IOKEHMI, 3aKPbIB
npu1 3TOM BCacbIBaoLLYy0 TpyOy TPAMNKOM
(puc. 8.F), 4yTobbl NpegoTBpaTUTL
1X nonajaHue B ABuUraresb.

2. Yb6epwte TpAnKy (pwuc. 8.F),
YCTaHOBUTE PUILTPYIOLLUI SN1EeMEHT
(puc. 8.D + 8.C) B yrnybnenue n
YCTaHOBWTE KPbILLKY (puc. 8.A).



6.6 MPOBEPHA U .
TEXOBCJ1Y HUBAHUE CBEYEM

1. BbIHYTb CBeumM 3amuranms (puc. 9.A) ¢
NOMOLLbIO TOPLIEBOrO Ktoua (puc. 9.B).

2. OuucTuTb anekTpogbl (puc. 9.C) ¢
NMOMOLLIbIO NPOBOJIOYHOM LLETKM, YAaNAaa
BCE BO3MOMHHbIE OT/IOMEHWA U Harap.

3. [lpoBepbTe C MOMOLLBI0 KaIMB6EPHOrO
wyna (puc. 9.D) npaBuabHOE paccTosHne
mexay anexktpogamu (0,6 - 0,8 Mm).

4. YcTaHOBWTE HA MECTO CBEYMU
(puc. 9.A) v 3aTAHUTE JO ynopa ¢
NMOMOLLIbIO TOPLLEBOro Katoya (puc. 9.B).
3aMeHUTb CBEYU, ECNIN BNEKTPOAbI
neperopenv unu ecnv Ha dapdope
MMeIoTCA OTOUTbIE MEeCTa WK TPELLUHDI.

A OnacHoctb Bo3ropaHua! He
BbINOJIHATL MPOBEPOK B CUCTEME
3amuraHus, ec/in cBe4ya He BBUHYEHa
B COOTBETCTBYIOLYEEe rHEe340.

BAHHO /cronb3oBatb TO/IbKO yKa3aHHbIM
T cBeYe (CM. Tab/mLy TEXHUHECKUX AaHHbIX).

7. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK

HENOJNAARA

BO3MOKHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

1. TpyaHocCTHM 3anycKa

Het Tonnmnea

MNposepuTb 1 3anuTb (M1.5.1.3)

Crapoe TonmBo nnu
OT/IOKEHNA B 6aKe

OnopOoMKHUTL 6aK 1 3a/ITb CBEXEE TOMINBO

HenpasuibHas npouegypa sanycka

BbINosHUTL NpaBubHYLO NpoLeaypy
3anycka (nap. 5.2 u nap. 5.3)

CBeuu 0TCOeMHEHbI

MpoBepuTb, 4TOGLI KONAaYKkK Gblan
XopoLuo HageTbl (nap. 5.1.4)

CBe4M MOKpbIE 60 3IEKTPOAbI
CBeyei 3arpsAsHeHbl UK MEXAY
HUMU HenpaBu/IbHOE PACCTOHUE

MNposepwuTb (Nap. 6.6)

BoapyLwwHbIi dunstp 3a6MT

MpoBepuTb M 04UCTUTB (Nap. 6.5)

Macno He cooTBeTCTBYET
BpeMeHw roaa

3ameHuTb Ha noaxoasiiee macno (nap. 6.3)

McnapeHue Tonnunea B
Kap6topaTop (napoBble NPOGKM)
13-3a BbICOKMX TemMnepartyp

MopomaaTb HECKOIKO MUHYT, 3aTeM
nonbITaTbCA CHOBA 3anycTuTsb (nap. 5.3)

Mpo6nembl Kap6iopaum

CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIEHTPOM 06C/yHMBaHUA

Mpo6aembl ¢ 3amuraHmem

CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIEHTPOM 06C/yHMBaHUA

2. Nepebown B padoTe.

ONeKTpoabl cBEYEN
3arpA3HeHbl UK MEXAY HUMK
HenpasW/IbHOE PacCTosHWe

MposepwuTb (Nap. 6.6)

Mn0X0 HaZeTbl KONMaYKu cBevei

MpoBepuTb, 4TOGLI KONAYKK Gblan
XopoLuo HageTbl (nap. 5.1.4)

Bo3spgyLwHbIN GpuUasTp 3a6UT

MpoBepuTb M 04YUCTUTL (Nap. 6.5)

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBAMMUTECH C aBTOPU30BAHHBIM
LLeHTPOM O6CNyHMBaHUA

Mpo6nemsbl ¢ 3amuraHvem

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LLlEeHTPOM O6CNyHMBaHUA

3. MNoTeps mMowHOCTH
BO Bpems paboThbl

Bo3apyLwwHbIi dunstp 3a6mT

MpoBepuTb M 04UCTUTB (Nap. 6.5)

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBsAMUTECH C aBTOPU30BAHHBIM
LIeHTPOM 06C/yKMBaHWA

Ecnuv nocne BbINOSIHEHWA ONUCaHHbIX Bbille AENCTBUA HEMOJIAAKH
He MCYe3/n, CBAKUTECH C BalUMM AUCTPUOBLIOTOPOM.
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